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Abstract 
In this paper the main requirements for progressing in language learning are mentioned. The most suitable ages of children to  
start learning language are introduced separately. The other aspect of language learning is suitable circumstances in which they 
are learning language. Based on the paper it is believed that “it is impossible to teach a child to read before they have lea rned to 
talk” and the reasons and also this issue that teaching a child a language that is not the mother-tongue of either parent is usually 
not a successful way are explained. 
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1. Introduction 
Most of the people need to expand their second, third or even forth language knowledge to meet their social 
necessity therefore it is inevitable to find out when and what to do to teach and learn second, third or even forth 
language successfully. In order to come to a favorite conclusion we should choose a proper time, place and way of 
performing our duty. This paper is to survey the period in which the quality and quantity of language learning is 
high and also the circumstances which best help the language learners progress. The other aspect of the paper is to 
propose the helpful strategies that exceed language learning and make it possible. Multilingual circumstances 
provide language learners with a helpful atmosphere and let them have a touch with situation that language 
interchange flows and this can guide us how to investigate different conditions in which language learners are 
situated and control the factors that promote the knowledge level, hence in this paper more attention are paid to  
multilingual circumstances and multilingualism. 
2. Suitable Time 
There appears to be a 'window' of learning language that 'opens' at about the age of ten months. Infants can hear 
much earlier, of course, and there is some evidence that they can even hear in the womb. It is clear that they will 
begin to imitate the 'noises' they hear, and when there is a reaction from their caregivers, they begin to associate 
meanings with the sounds. Over the next two years, infants acquire language at an astonishing rate. By the age of 
three, they have acquired basic syntax (sentence structure), basic grammar (the 'rules' of the language), and a large 
vocabulary of basic words necessary to their physical and emotional survival. Their motivation to talk with their 
caregivers is high: asking for something usually results in being given the thing they need. Similarly, when the 
infant begins to play outside, with other children, then the motivation to talk to these children is high, and the infant 
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will try to learn the language of play. Later on, at school, the language of the school will be important, too. If there is 
more than one language in the baby's home environment, then the baby will be learning first to process and separate 
the different languages, before talking begins. This 'separating the languages process' is why it is important that each 
parent speaks only their mother-tongue to the baby. They can speak a third language among themselves if they want 
the baby to hear and become familiar with that language as well, but it is important that the baby hears native-
speaker sounds if you want the baby to make native-speaker sounds.  
There is considerable debate among linguists as to when the 'language learning window' closes, if it closes at all. 
However, there does seem to be an 'optimal' age for language learning, when the child's mind is still open and 
flexible, and not cluttered with all sorts of other learning, not to mention the society's views on which languages are 
'prestige' languages, and which ones are regarded by the society as of little or no importance. The latter affects 
motivation: children will be admired for speaking a 'prestige' language, and teased and bullied for speaking a 'non-
prestige' language. When the mind is being taught many other things than language, there is less 'processing space' 
left for language learning. At the moment, the 'optimal' time for learning a second language appears to be 'at the 
same time as the first language', i.e. in the home beginning at birth to three years (providing the parents speak these 
two languages as their mother tongue). The next best time for learning a second, third, and even a fourth language, 
appears to be between the ages of two to seven years. A third period for learning a second language is from about 
ten to thirteen years of age, this is in cases when the second language is not the language of either the parents or the 
environment. This is the reason behind the push to introduce 'foreign' language learning into the curriculum of 
elementary schools, in the grade when the child is about ten-eleven years old.  
Teaching a child a language that is not the mother-tongue of either parent is usually not a good idea. Unless the 
parents are completely bilingual themselves, that is, they speak two languages as native languages, then the sounds 
that are produced for the child to imitate will be tinged with a strong 'foreign accent'. Similarly, unless the parent 
speaks the non-native language exceptionally well, then the child will learn the mistakes that parent makes in that 
language. Finally, and perhaps more important, teaching a third language that the parent does not know well will 
confuse the child unnecessarily. Wait until the baby has mastered the native languages of both parents well enough 
to be able to have long, meaningful conversations (about five years old) and has begun to play with other children, 
before deciding about introducing a language that the parents do not speak well. Trying to teach the child an 
artificial language, such as Klingon or Elvish, for example, can be done only if both parents speak it well enough to 
converse in it daily where the child can hear them. Again, this must be considered a 'third' language, and teaching it 
is best done only after the child has learned the parents' languages well. Children who do not use this 'artificial' 
language in their teen years will almost certainly lose it, since as said above, languages need to be spoken or they 
will be lost.  
3.Suitable circumstances 
It is entirely possible to teach infant two or even three languages, and four is not unheard of. In Europe, a great 
many toddlers learn four languages with little or no difficulty. The main requirements for this learning are: the 
parents speak only their mother-tongue to the child; the child has some reason to learn the languages (motivation); 
and there is reinforcement of some kind for these languages, preferably outside the home. If the language of the 
environment is a third language, then the child will easily learn the third language once they    start playing with 
neighborhood children (Circumstance).  The main thing to keep in mind is that parents don't really "teach" children 
to speak, any more than they teach them to walk or smile. The most important things in language development are 
exposure and need. If children are exposed to a language in a variety of circumstances with many different people 
from the time they are born, and if they feel they need the language to interact with the world around them, they will 
learn it. If they are exposed to two languages in varied circumstances with different people from the moment they 
are born, and if they need both languages to communicate with the people around them, they will learn both. 
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Remember that the child will learn the language of the environment and the school even without input from the 
parents. 
Taking a child away from neighborhood playmates and putting then in a different school will make them different, 
and likely to be teased and bullied by the neighborhood children. Having said that, putting a child in a 'foreign' 
language school will certainly ensure that they learn that language. For example, a child living in Sweden, whose 
father speaks only Portuguese to them, and whose mother speaks only Finnish to them, and who is put in an English 
school, will learn Swedish, Portuguese, Finnish, and English. However, if this child grows up and goes to university 
in England, and has little or no contact with Finnish relatives, then the Finnish will almost certainly be lost. 
Languages need to be spoken, or they will be lost. 
4.Teaching Strategies 
Especially if the spouse speaks another language, which is the language of the environment, the parent speaking the 
'minority' language will have to be sure that there is sufficient input for the child to learn and reinforce what has 
been learned. This means things like reading out loud (this should go on until the child learns to read on their own, 
and for a few years afterwards until the child says stop), singing to them and teaching them songs and nursery 
rhymes, showing video films in the parent's language (radio is not as good as there are no visual clues), and having 
other adults or children talk to the child in this language (grandparents are invaluable here). Taking the child to visit 
in a country where the parent's language is the language of the environment is also a good idea, if it is practical: 
sending the child to spend time with grandparents at about the age of eleven or twelve is also a good idea, for many 
reasons. This is probably a good place to remind parents that a multilingual environment is also a multicultural 
environment, and that it is very difficult if not impossible to separate language from culture. Without a context 
(culture) for the language, the child will have difficulty making sense of the meanings underlying the words. 
Some countries in Europe offer children in the early grades of elementary school the possibility to learn to read and 
write in their 'home' language: parents should check if this is possible in their local schools. Parents who want to 
teach their child to read at home should remember that linguists think it is impossible to teach a child to read before 
they have learned to talk: first the child learns a system of sounds that have meaning, and how to put these 'meaning' 
sounds together in a larger system; then the child learns a system of symbols (letters or ideograms) that have the 
same meanings as the sounds and/or combinations of sounds. A phonetic system of learning to read is preferred by 
many linguists, for languages that have alphabets. Teach the child the sounds of the letters first, and then teach 
'sounding out' the words from the letters. Simply reading aloud to a child while holding the child in your lap and 
putting your fingers under the big letters in a picture book, or under the words in a storybook, is one method of 
teaching a young child to read. It is rare that a child learns to read under the age of four. Writing can be taught at the 
same time as reading, or after the child has learned to read: begin with making separate letters, and the first written 
word taught is usually the child's own name. 
If the parent refuses to answer the child, or to give them what they want until they ask for it in the parent's 'own' 
language, the process of learning the language will continue. The parent must keep speaking only their 'own' 
language with the child, or the child will lose the language. 
Taking a child away from neighborhood playmates and putting then in a different school will make them different, 
and likely to be teased and bullied by the neighborhood children. Having said that, putting a child in a 'foreign' 
language school will certainly ensure that they learn that language. For example, a child living in Sweden, whose 
father speaks only Portuguese to them, and whose mother speaks only Finnish to them, and who is put in an English 
school, will learn Swedish, Portuguese, Finnish, and English. However, if this child grows up and goes to university 
in England, and has little or no contact with Finnish relatives, then the Finnish will almost certainly be lost. 
Languages need to be spoken, or they will be lost.  
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5.Conclusion 
The result of this paper is that the favorite time of second language learning begins from the first opportunity in 
which the baby may have contact with the play environment especially a bilingual one that is two year old until the 
period that is from about ten to thirteen years of age. The most ideal circumstances which best help language learner 
progress in promoting her/his language knowledge are the play situation keeping in touch with other children who 
the other hand, the core of all strategies mentioned via this paper is that the second, third or even forth languages 
should be spoken not to be lost. 
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